Rittal

SK

PRO m OZON

Umweltorientierte
Kihltechnik

Luft/Wasser-
Warmetauscher

Air/water
heat exchanger

Echangeur
thermique air/eau

Lucht/water-
warmtewisselaars

Luft/vatten
varmevaxlare

Scambiatore di calore
aria/acqua

Intercambiador
de calor aire/agua

Bo3ayxo-BoaaHom
TennoobmeHHUK

FRIEDHELM LOH GROUP

4
1]
4

SK 3212.xxx
SK 3214.100
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SK 3218.100
SK 3218.104
SK 3219.100
SK 3249.100
SK 3249.104
SK 3247.000
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Befestigungsbohrungen Einbau

Fastening holes for internal mounting

Percages pour montage encastré
Bevestigingsgaten voor inbouw

Montagehalbild, inbyggnad

Fori di fissaggio per installazione incassata
Taladros de fijacion para montaje interior
KpenexHble 0OTBEpCTUA ANA YTOMNNIEHHOro MOHTaXa
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120 @ Kondensatablauf
77 @ Condensate discharge

@ Ecoulement d’eau de condensation
@ Condensafvoer

® Kondensavlopp

@ Dispositivo di scarico condensa

@ Salida del agua de codensacion

® OTBOA KOHAEHcaTa

Montageausbruch Anbau

Mounting cut-out for external mounting
Découpe pour montage en saillie
Montage-uitsparingen, aanbouw
Montagehalbild, pabyggnad

Feritoia per installazione sporgente
Escotadura de montaje para montaje exterior
MoHTa)KHbI Bbipe3 ANIA HABECHOro MOHTaXa
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@ Kuhlwasser-Anschluss 1/2”

@ Cooling water connection 1/2”

@ Branchement eau de refroidissement 1/2”
@ Aansluiten koelwater 1/2”

@ Kylvattenanslutning 1/2”

® Allacciamento liquido frigorigeno 1/2”

@ Acometida de 1/2” del agua de refrigeracion
@ MopkntoyveHne oxnaxjarowen soabl 1/2”



Befestigungsbohrungen Einbau Montageausbruch Anbau

Fastening holes for internal mounting Mounting cut-out for external mounting
Percages pour montage encastré Découpe pour montage en saillie
Bevestigingsgaten voor inbouw Montage-uitsparingen, aanbouw
Montagehalbild, inbyggnad Montagehalbild, pabyggnad
Fori di fissaggio per installazione incassata Feritoia per installazione sporgente
Taladros de fijacién para montaje interior Escotadura de montaje para montaje exterior
KpenexxHble OTBepCTUA ANA YTONJIEHHOIO MOHTaXka MoHTa)KHbI Bbipe3 ANIA HABECHOro MOHTaXa
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@ Kondensatablauf @ Kuhlwasser-Anschluss 1/2”

@ Condensate discharge @ Cooling water connection 1/2”

® Ecoulement d’eau de condensation @ Branchement eau de refroidissement 1/2”
@ Condensafvoer @ Aansluiten koelwater 1/2”

® Kondensavlopp @ Kylvattenanslutning 1/2”

® Dispositivo di scarico condensa @ Allacciamento liquido frigorigeno 1/2”

@ Salida del agua de codensacion @ Acometida de 1/2” del agua de refrigeracion

® OTBOA KOHAEHcaTa ® MopaknoyeHve oxnaxaatollen soabl 1/2”



Montageausschnitt Dachaufbau

Mounting cut-out for roof mounting

Découpe pour montage sur toit
Montage-uitsparingen voor dakopbouw

Hal for takmontage

Feritoia per struttura tetto

Escotadura de montaje para montaje en el techo
MoHTa)KHbI Bbipe3 AIA NOTONIOYHOro MOHTaXKa
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g Wasser-Anschluss und Kondensatablauf 1/2”

Water connection and condensate discharge 1/2”
Branchement d’eau et écoulement de condensat 1/2”
Aansluiten water- en condensafvoer1/2”

Vattenanslutning och kondensavlopp 1/2”

Allacciamento idrico e scarico condensa 1/2”

Acometida del agua y salida del agua de condensacion 1/2”
MoaknoyeHve oxnaxkjatowen Boabl M 0TBOA KoHaeHcaTa 1/2”




Montageausbruch Anbau

Mounting cut-out for external mounting
Découpe pour montage en saillie
Montage-uitsparingen, aanbouw
Montagehalbild, pabyggnad

Feritoia per installazione sporgente
Escotadura de montaje para montaje exterior
MoHTa)KHbI Bbipe3 ANIA HABECHOro MOHTaXa

SK 3216.480
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Befestigungsbohrungen Einbau

Fastening holes for internal mounting

Percages pour montage encastré
Bevestigingsgaten voor inbouw

Montagehalbild, inbyggnad

Fori di fissaggio per installazione incassata
Taladros de fijacion para montaje interior
KpenexHble 0OTBEpCTUA ANA YTOMNEHHOro MOHTaXa

SK 3212.xxx
) 150 )
‘ ) 102
l - :
Q O
7(4%)
O O
O O
O O
e |
150

Montageausbruch Anbau

Mounting cut-out for external mounting
Découpe pour montage en saillie
Montage-uitsparingen, aanbouw
Montagehalbild, pabyggnad

Feritoia per installazione sporgente
Escotadura de montaje para montaje exterior
MoHTa)KHbI Bblpe3 ANIA HABECHOro MOHTaXa
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@ Kondensatablauf

@ Condensate discharge

@ Ecoulement d’eau de condensation
@ Condensafvoer

® Kondensavlopp

@ Dispositivo di scarico condensa

@ Salida del agua de codensacion

@ OTBOA KOHAEHCATa

@ Kuhlwasser-Anschluss 3/g”

@ Cooling water connection 3/g”

@ Branchement eau de refroidissement 3/g”
@ Aansluiten koelwater 3/g”

@ Kylvattenanslutning 3/g”

@ Allacciamento liquido frigorigeno 3/g”

@ Acometida de 3/g” del agua de refrigeracion
@ MopkntoyveHne oxnaxaatowen soabl 3/g”



Montageausbruch Anbau

Mounting cut-out for external mounting
Découpe pour montage en saillie
Montage-uitsparingen, aanbouw
Montagehalbild, pabyggnad

Feritoia per installazione sporgente
Escotadura de montaje para montaje exterior
MoHTa)KHbI Bbipe3 ANIA HABECHOro MOHTaXa
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Befestigungsbohrungen Einbau

Fastening holes for internal mounting

Percages pour montage encastré

Bevestigingsgaten voor inbouw

Montagehalbild, inbyggnad

Fori di fissaggio per installazione incassata
Taladros de fijacion para montaje interior
KpenexxHble 0OTBEpCTUA ANA YTONJIEHHOr0 MOHTaXka
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® Kondensatablauf

@ Condensate discharge

® Ecoulement d’eau de condensation
® Condensafvoer

® Kondensavlopp

@ Dispositivo di scarico condensa

@ Salida del agua de codensacion

® OTBOA KOHAEHcaTa

@ Kuhlwasser-Anschluss 1/2”

@ Cooling water connection 1/2”

@ Branchement eau de refroidissement 1/2”
@ Aansluiten koelwater 1/2”

@ Kylvattenanslutning 1/2”

@ Allacciamento liquido frigorigeno 1/2”

@ Acometida de 1/2”del agua de refrigeracion
@ MopkntoyveHne oxnaxaarowen soabl 1/2”



Montageausbruch Anbau

Mounting cut-out for external mounting
Découpe pour montage en saillie
Montage-uitsparingen, aanbouw
Montagehalbild, pabyggnad

Feritoia per installazione sporgente
Escotadura de montaje para montaje exterior
MoHTa)KHbI Bbipe3 ANIA HABECHOro MOHTaXxa
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Befestigungsbohrungen Einbau

Fastening holes for internal mounting

Percages pour montage encastré

Bevestigingsgaten voor inbouw

Montagehalbild, inbyggnad

Fori di fissaggio per installazione incassata
Taladros de fijacion para montaje interior
KpenexxHble 0OTBEpCTUA ANA YTONJIEHHOr0 MOHTaXka
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@ Kondensatablauf

@ Condensate discharge

@ Ecoulement d’eau de condensation
@ Condensafvoer

® Kondensavlopp

@ Dispositivo di scarico condensa

@ Salida del agua de codensacion

@® OTBOA KOHAEeHcaTa

@ Kuhlwasser-Anschluss 1/2”

@ Cooling water connection 1/2”

@ Branchement eau de refroidissement 1/2”
@ Aansluiten koelwater 1/2”

@ Kylvattenanslutning 1/2”

@ Allacciamento liquido frigorigeno 1/2”

@ Acometida de 1/2"del agua de refrigeracion
@ MopknoyeHre oxnaxjarollen soapl 1/2”



Montageausbruch Anbau

Mounting cut-out for external mounting
Découpe pour montage en saillie
Montage-uitsparingen, aanbouw
Montagehalbild, pabyggnad

Feritoia per installazione sporgente
Escotadura de montaje para montaje exterior
MoHTa)KHbI Bbipe3 ANIA HABECHOro MOHTaXa
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@ Wasseraustritt @ Wassereintritt
@ Water outlet @ Water inlet
® Départ d'eau @ Arrivée d'eau
@ Wateruittrede @ Waterintrede
@ Vattenutgang @ Vatteningang
@ Uscita acqua @ Entrata acqua
@ Salida del agua @ Entrada del agua

@ Bbixoa BoAbl @ Bxopa BoAbl

Befestigungsbohrungen Einbau

Fastening holes for internal mounting

Percages pour montage encastré

Bevestigingsgaten voor inbouw

Montagehalbild, inbyggnad

Fori di fissaggio per installazione incassata
Taladros de fijacion para montaje interior
KpenexxHble 0OTBEpCTUA ANA YTONNIEHHOro MOHTaXka
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Montageausbruch Anbau

Mounting cut-out for external mounting
Découpe pour montage en saillie
Montage-uitsparingen, aanbouw
Montagehalbild, pabyggnad

Feritoia per installazione sporgente
Escotadura de montaje para montaje exterior
MoHTa)KHbI Bbipe3 ANA BHEIWWHEro MoHTaxa

SK 3249. xxx
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—® @ Luftaustritt
[ @ Air outlet
@ Départ d'air
@ Inblaaslucht
@ Luftutiopp
@ Uscita aria
@ Salida del aire
@ Bbixop Bo3ayxa
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Technische Daten

.21
Tab. 2.1 Technical data
Tab. 2.1 Données techniques
Tab. 2.1 Technische gegevens
Tab. 2.1 Tekniska data
Tab. 2.1 Caratteristiche tecniche
Tab. 2.1 Datos técnicos
21 ft#
Bemessungsbetriebs-| Bemessungs- | Vor- Einschalt- | Nutzkiihlleistung | Kiihimedium: Wasservorlauf-| Umgebungs- | Betriebs- | Gerdusch- | Schutzart Abmessungen | Gewicht| Farbton
° spannung strom sicherung | dauer Wasser temperatur temperatur- [ druck pegel Innenkreislauf | (BxHxT)
T (s. Spezifikation) bereich AuBenkreislauf | mm
Operating Rated Pre-fuse | Duty cycle |Useful cooling Refrigerant Water inlet Ambient Operating | Noise Protection categ.| Dimensions Weight | Colour
@ voltage current T output Water temperature  [temperature  |pressure | level Internal circuit ~ [(Wx Hx D)
(see specification) External circuit |mm
Tension Courant Dispositif | Durée de | Puissance Fluide frigorigene: | Température de| Température [ Pression | Niveau Ind. de protect. |Dimensions Poids | Teinte
° nominale nominal de sécurité | mise en | frigorifique en de I'eau (voir les | l'eau @ I'entrée | ambiante de régime [ sonore Circuit intérieur [ (L xHx P)
T circuit régime permanent | spécifications) Circuit extérieur [ mm
Bedrijfs- Nominale Voor- Inschakel- | Nuttig Koelmedium: Waterinlaat- | Omgevings-  |Bedrijfs- | Geluidsnivo| Beschermklasse | Afmetingen Gewicht|Kleur
@ spanning stroom zekering, | duur koelvermogen Water temperatuur | temperatuur- | druk Inwendig circuit | (B x H x D)
traag T (zie specificatie) bereik Uitwend. circuit |mm
Mérkspanning Mérkstrom | Forsakring | Inkopp- | Effektiv Kylmedel: Tillvatten- Omgivnings- | Vattentryck |Ljudnivd | Kapslingsklass | Matt Vikt | Férgton
e T lingstid | kyleffekt Vatten temperatur temperatur Inre kretslopp  [(Bx Hx D)
(se specifikation) VYtre kretslopp | mm
Tensione Corrente Fusibile | Intermit-  |Potenza Mezzo frigorifero: | Temperatura | Campo di Pressione | Livello di | Grado di protez. | Dimensioni Peso  |Colore
o nominale nominale ritardato T | tenza frigorifera utile | Acqg diingresso  |temperatura | di rumorosita | Gircuito interno | (L x Ax P)
(vedi specifica) dell'acqua d'impiego SErcizio Circuito esterno | mm
Tension Intensidad | Fusible T | Duracién | Potencia Agente refrigerante:| Temperatura | Campo de Presion Nivel Proteccion Dimensiones Peso | Color
e de servicio nominal de frigorifica dtil Agua delaguade [temperatura [méxima  [deruido | Circuito interior | (anch. x alt.
conexion (ver especificacion)| entrada ambiente admisible Circuito exterior | x prof.) mm
EWREE EWRER |(Nvo |Ta— |BIAEEED m 1ok EAROKE [HENRE  |EBEE % REER IS IR HE |h5
[, ) 797 _|Favd At e DRV |ASEE (S
Ea—X|ZI) ] F‘KIEIE% 17) mm
L35 W10, 200 I/h
L35 W10, 400 I/h EN 60529
24 VDC, 120 A 20A o >+1°C— +1°C— RAL
SK 3212.024 100% 300 W (200 I/h) 130°C +70°C 1-10bar {42dB(A) |IP55 150x300%80  (3kg {7035
230V, 0,17 A/ 20A/ o 600 W (200 I/h >+1°C - +1°C— RAL
SK 3214.100 50/60 Hz 018A 20A 100% 650 W 5400 th 130°C +70°C 1-10bar |42dB (A) |IP55 200x500%100 |7kg | 7035
230V, 0,60 A/ 40A/ 1000 W (200 I/h) >+1°C— +1°C - _ RAL
SK 3217.100 50/60 Hz 0’55 A 40A 100% 1100 W (400 I/h) 130°C +70°C 1-10bar {44 dB(A) |IP55 208x520%135 9.5kg {7035
230V, 038A/ 40A/ o 1250 W (200 I/h) >+1°C— +1°C— _ RAL
SK 3215.100 50/60 Hz 0A 0A 100% 1300 W (400 I/h) 130°C +70°C 1-10bar |53dB (A) |IP55 200x950% 100 |13kg | 7035
230V, 043A/ 40A/ 9 1540 W (200 I/h) >+1°C— +1°C - _ RAL
SK 3247.000 50/60 Hz 0’50 A 40A 100% 1700 W (400 /h) 130°C 170°C 1-10bar [51dB(A) |IP55 380x825%105 |17kg {7035
230V, 042 A/ 40A/ 2250 W (200 I/h) >+1°C— +1°C— _ RAL
SK 3218.104 50/60 Hz 048 A 40A 100% 2650 W (400 I/h) 130°C +70°C 1-10bar |42dB(A) |IP55 400x 950 %200 |19kg | 7035
230V, 042 A/ 40A/ o 3000 W (200 I/h) >+1°C— +1°C— _ RAL
SK 3218.100 50/60 Hz X 100% 3500 W (400 I/h) 130°C +70°C 1-10bar [42dB(A) |IP55 400x950x200 |21kg | 7035
230V, 0,98 A/ 40A/ >+1°C - +1°C— RAL
SK 3216.100 50/60 Hz 110A 40A 100% 5000 W (400 I/h) +30°C +70°C 1-10bar [61dB(A) |IP55 450 x 1400 x 250{56 kg | 7035
400V, 3~,50/60Hz [1,4A/1,6A [40A/ 9 >+1°C— +1°C— RAL
SK3216.480 | 40, V 3~ 60 Hz A 4 100% 7000 W (500 I/h) 130°C +70°C 1-10bar |[70dB (A) |IP55 450x 1800x 300{79kg | 7035
230V, 091A/ 40A/ 1700 W (200 I/h) >+1°C - +1°C - _ RAL
SK 3249.104 50/60 Hz 0,94 A 40A 100% 1900 W (400 I/h) 130°C +70°C 1-10bar |47 dB(A) |IP55 547x280x404 |19kg (7035
230V, 091A/ 40A/ o 2250 W (200 I/h) >+1°C— +1°C— _ RAL
SK 3249.100 50/60 Hz 094 A 40A 100% 2500 W (400 I/h) 130°C +70°C 1-10bar |47 dB(A) |IP55 547 x 280 x 404 | 21kg | 7035
230V, 12A/ 40A/ o 3330 W (200 I/h, >+1°C— +1°C - RAL
SK 3219.100 50/60 Hz 18A , 100% 4000 W %400 th 130°C +70°C 1-10bar |56 dB (A) |IP55 600x 400400 |38kg | 7035
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Pycckum

CopeprkaHue

1. MNpumeHeHne

2. TexHUYecKme XxapakTepucTuku

. MoHTax

. MopknioveHne K anekTpoceTn

. MoaknioyeHne oxnaxaaroLen Boabl

. Pexxum oxnaxxaeHva n perynnpoBoYHblie
XapakTepuCTUKn

7. KOHTpOnb yTe4kun 1 Temneparypbl

8. TexHuyeckoe obcnyxxmBaHne

9. KomMnneKT nocTaBKu 1 rapaHTusa

10. CoBeTbl N0 OTBOAY KOHAEHcaTa

11. YkasaHusa no TexHnke 6e30nacHoCTu

12. YKasaHua no ka4ecTBy BOAbI

13. Cnucok 3anacHbIx YacTen

OO~ W

1. NMpumeHeHune

Bo3pnyxo-BoaAHble TeNNoobMeHHNKK pa3pabo-
TaHbl U CKOHCTPYyupOBaHbl AN1A BbiBOAA BblAenA-
MO TEMNNOBOW MOLIHOCTU U3 pacnpenent-
TenbHbIX LWKaoB UNW ANA OXNaxAeHnA Bo3ay-
Xa B pacnpenenuTenbHoM wkady, obecneyu-
BaA Takum o6pa30M 3amnTy yCTaHOBNEHHbIX
TepMOYYBCTBUTENbHbLIX KOMMNOHEHTOB. OcobeH-
HO XOpOLUO BO3AYXO-BOAAHbIE TennoobMeHHUKN
NnoAxoAAT ANA TeMNepaTypbl OKpy>KatoLen
cpeapl oT +40°C po +70°C, korga anAa adhdek-
TUBHOIO 1 3KOHOMWUYHOTO BbIBOAA paccevBae-
MOW MOLLHOCTU HEBO3MOXHO 3aeMCTBOBaTh
Takue arperartbl, Kak BO34yX0-BO34yLUHble
Tel'lJ'IOOGMeHHVIKI/I, XonogunbHble arperatbl Unn
UNbTPYIOLLME BEHTUNATOPDI.

2. TexHu4yeckue

XapaKTepucTtuku
(cm. Tabnuuy 2.1).

3. MoHTax

Y106kl CO38aThb BbIpe3 ANA YCTAHOBKYW arpera-
Ta, BOCMOb3yWTECh NpunaraeMbiM WabnoHoM
BbIPE30B.

3.1 SK 3247.000

ArperaT MOXeT 6bITb YyCTaHOBNEH

a) Ha pacnpenenvTenbHoM Wkady cHapy>Ku
CM. puc. Ha cTp. 16

6) BHYTpM pacnpenenuTenbHoro Wwkada
CM. puc. Ha cTp. 16

OTpe3saTb npunaraemblii ynioTHUTENb [0
HY>XHOW AJIMHbI U HAKNENTb B COOTBETCTBUN
c puc. 3.2 Ha cTp. 17.

3.2 SK 3219.100/SK 3249.xxx

3akpenuTb arperart Ha Kpbllle pacrnpeaenu-
TenbHOro WwKaga, Kak nokasblBaeT pUCYHOK
Ha cTp. 31. Haknentb ynnoTHUTENbHYIO NPO-
KNaaKy Ha npeaBapuTesisHO OYMLLEHHYIO
NOTOJIOYHYIO NaHenb.

3.3 SK 3212.230/SK 3214.100/SK 3215.100/
SK 3216.xxx/SK 3217.100/SK 3218.xxx

HaBecHoW MOHTaX arperata

(Puc. Ha cTp. 16):

BakpenuTb HYeTbipe KpenexHbix wrndta O

npu nomoLuy wanb @ un raek @ Ha MOHTaXKHOW

nnockoctn @ pacnpenennTensHOro Wwkada.

Hacaantb TennoobmeHHWK Ha windTsl ®

1 3aKpenuTb YeTbipbMaA BuHTammn ©.

YTOnneHHbIN MOHTaX arperaTta

(Puc. Ha cTp. 16):

3akpennTb YeTbipe kpenexHbix windgpTa @

C 3a4Heu CTOpoHbl arperaTa. inA obnervyeHua
MOHTaxa HacaguTb pukcupytowme Konbua @
Ha KpenexHble WTndThl. 3akpenuTb arperat
npy nomowum waiib @ u raek @ Ha MOHTaXHOI
NNOCKOCTY pacnpeaennTenbHoro wkada

C BHELLHeW CTOPOHbI. HacaanTb 3alwmnTHbIe
konnayku @ Haranku.

4. Moakn4yeHune
K 3J71eKTpOCeTH

HanpsyeHue nuTatoLLei CeT n YactoTa AOMKHbI
COOTBETCTBOBATb HOMUHASIbHBIM 3HAYEHVAM,
yKasaHHbIM Ha 3aBoAckow Tabnuyke. Arperat
[0MKeH 6bITb MOAKITIOYEH K 3NIEKTPOCETH Yepes
pasbeanHUTeNbHoe YCTPONCTBO, obecneynBaro-
Lee 3a30p Mexay KOHTakTamu He MeHee 3 MM
B BbIK/MIOYEHHOM COCTOAHMN. ArperaT o6paTHOro
oXNaxAeHuA Henb3A NOAKMNYaTb K NUTatoLLei
ceTy Yepes AOMNOSIHUTENbHOE YCTPOMCTBO pery-
NMpoBaHWA TemnepaTypsbl. B kadyecTBe 3awmTbl
pacrnpefenuTesibHoN 3f1eKTpoceT crneayeT
npeaycMOTPeTb YKa3aHHbI Ha 3aBOACKON
Tabnunyke BXoAHOW npeaoxpaHutens. Mpu
yCTaHOBKe cneayeT cobniogaTb AeNCTBYOWMNe
npeanucaHmnal

CeTeBoe NUTaHMe NOoAKIOYaeTcA K KNneMmm-
HOMYy 610Ky (CM. puc. Ha cTp. 18).

5. MoaknioyeHne
oxnaxpagawuen Boabl
OxnaxaatoLlyto Bogy Heo6xoaMMo NoaBecTu
Yyepes repMeTuyHble rMbKue WNaHrv, 3aKpenneHx-
Hble NpY MOMOLLY XOMYTOB.
(Y6eauTbcA B NpaBUIIbHOM HanpaBJieHUU
MOTOKa 1 NPOBEPUTb Ha FrePMETUYHOCTb!)
ArperaTbl He OCHaLLeHbl OTAENbHOWM CUCTEMON
BbiNycka Bo3ayxa.
[InA repMeTUYHBIX CUCTEM CO CTOPOHbI NOAAYMN
BOAbI HEO6X0ANMO NpPeayCMOTpeTb COOTBETC-
TBYIOLUME YCTPOWCTBA BbiMycKa BO3AyXa.
TpebyeTcA 3aMTUTL BOAAHOW KOHTYp OT
3arpAsHeHnA 1 n3bbITOYHOrO AaBeHNA (Makc.
ponycTumoe pabodee gaBneHve coctasnaeT
10 6ap).
Mpu yctaHoBKe cneayeT cobnoaaTtb
pAeicTByloWwmMe npeanucaHunal

6. Pe)xxum oxnaxgeHuA
W perynmpoBoOYHbIe
XapaKTepucTUKun

BenTtunaTop, obecneynBaiownii LMPKYNALmMO
BO34yxa, paboTaeT 6ecnpepbiBHO, paBHOMEPHO
pacnpegnenAs TemnepaTypy B pacnpenenurenb-
HOM wkady. MarHMTHbIN KnanaH perynupyet
NPOTOK OXNaXAaloLemn >XUAKOCTU B COOTBETC-
TBUW C 3aaHHOV TeMnepaTypoii. [lnanasoH ycTa-
HOBKM 0T +20°C no +60°C. ameHeHne 3anaH-
HOVi TemMnepaTypbl pacnpeaenmTensHoro wkada
OCYLLEeCTBNAETCA:

6.1 B SK 3214.100/SK 3215.100/SK 3216.xxx/
SK 3217.100/SK 3218.xxx
npu NOMOLLUM TepmocTaTa ¢ 3aAHeln CTOPOHbI
arperara.

6.2 B SK 3247.000 npu NOMOLM PYHKN HACTPOWKM
BCTPOEHHOro TepmocTara. [nA aToro Heo-
6X0AMMO CHATb KPbILIKY Kopryca.

6.3 B SK 3219.100/SK 3249.xxx npu nomoLum
noteHunometpa P1 nnatbl ynpaBneHuA.
[inA 3TOro HEO6XOAMMO CHATL KPbILIKY
KOpryca 1 KpbILWKY NiaTtbl ynpasneHua.

6.4 SK 3212.xXX He oCHalleH BO3MOXXHOCTbIO
perynupoBKu.

7. KOHTpOnb yTeuku
M Temnepartypbl

7.1 KoHTposnb Temnepatypbl
Mpwv BO3pacTaHnn BHYTPEHHe TemnepaTypbl
pacnpegenuTesnbHoro wkacda 6onee 4em Ha
10 K B SK 3247.000/SK 3214.100/

SK 3215.100/SK 3216.xxx/

SK 3217.100/SK 3218.xxx
7 KB SK 3219.100/SK 3249.xxx
OT 3a4aHHON TemnepaTypebl, cpabaTbiBaeT 6ecno-
TeHumanbHoe pene. 3TO pene BbIBEAEHO HapyXy
yepes oTaenbHbIn kabenb B SK 3247.000, oTae-
NbHbIN WTekep B SK 3219.100/SK 3249.xxx.
B SK 3214.100/SK 3215.100/SK 3216.xxx/
SK 3217.100/SK 3218.xxx noakntoyeHve 6ec-
NOTEHLUMANBLHOro pesie ocyLecTBNAETCA Yepes
BCTaBHOWN 610K KNEMM € 3ajHEN CTOPOHbI
arperara.

7.2 KoHTponb yTeukwm (Tonbko SK 3219.100/

SK 3249.xxx)

Ecnn B SK 3219.100/SK 3249.xxX BO3HWKHET

yTeyka Wim NnponsonaeT paspbiB BOAAHOIO

Tpyb6onposoaa, To

a) MarHUTHbIN KnanaH He3ameanuTensLHO
OTKMIOYMT Nojady oxnaxkjaroLlen Boapl,

6) cpaboTaeT becnoTeHUManbHoe pene,

B) 6yAeT OTKMIOYEH BEHTUNATOP.

8. TexHu4yeckoe
obcnyxuBaHue

Bo3ayxo-BoaaHble TeNNO0O6MEHHNKN He TpebytoT
TEeXHU4YeCKoro obcny>xxusaHua. Mpu 3arpA3HeHHOW
BOAE OXNaXAeHWA HeO6X0AMMO MCMOSb30BaTh
uNbTP (CM. NYHKT 12).

PerynAapHo KOHTponnpoBaTb YCTPOWCTBO OTBOAA
KOHJeHcaTa.

9. KomnnekT noctaBkKu

n rapaHTuA
9.1 SK 3247.000/SK 3212.xxx/SK 3214.100/
SK 3215.100/SK 3216.xxx/SK 3217.100/
SK 3218.xxx
BO3/lyX0-BOAAHON TENNOOOMEHHMK,
roTOBbIN K NOAKIIOHEHNIO
YNNoTHeHve
KpenexHbIX WwrndTa
(BHYTpeHHAA ycTaHoBKa SK 3247.000)
pe3bboBbIX WTUdTa M6 x 30
(BHYTPEHHAA yCTaHOBKa)
BMHTA C NOTaWHO ronoskon M6*
hukeupyrowmx Konbua*®
ravikun M6
wanbbl A 6,4
3aLMTHBIX Konnayka
PYKOBO/ACTBO MO 3KCNyaTaLmn N MOHTaxy
LwabnoH BbIpe3oB
Tonbko anA SK 3214.100/SK 3215.100/
SK 3216.xxx/SK 3217.100/SK 3218.xxx
BMECTO pe3bb0BbIX LITUTOB.

—_

LT NN N N N

9.2 SK 3219.100/SK 3249.xxx

1 BO3AYyX0-BOAAHOW TENNOOOMEHHUK,
rOTOBbIN NOAKHOYEHUIO
YNNoTHUTENbHAA NpoKnaaka
[BONHbIX Pe3b60BbIX WTUdTA
ravikn M6

CTOMOpHbIe Wwanbsl J 6,4
PYKOBOZCTBO MO dKCMlyaTaLmy 1 MOHTaxy
wabnoH AnA cBepneHnn

YrNOBOW LUNAHIOBbIA COEANHUTENb
pe3bb0oBoON WTYyLEp
COeAMHUTENbHbIX WTeKepa
pbiM-60nT (Tonbko SK 3219.100)

Y OO N N Ny

FapaHTuA:

Ha paHHbIn arperat Mbl npegocTasnaem 1 roa
rapaHTUW, Ha4MHaA co AHA NOCTaBKW, Npwu ycro-
BUW HaAfiexallero Ucrnosnb3oBaHuA. B TeyeHne
3TOro CpoKa npucnaHHbIi arperaT 6yaeT 6ecn-
NaTHO OTPEMOHTMPOBAH Ha 3aBOAE WK Npou3Be-
[leHa 3ameHa. Arperat cneayeT UCMONb30BaTh
TONMbKO AN1A OXNaXAEHWA pacrnpeAennTenbHbIX
wkacpoB. Mpy HeHaAnexalem Ucrnonb3oBaHum
UNV HenpaBUNbHOM NOAKMIOYEHUN rapaHTuA
Npou3BOAUTENA aHHYNMpyeTcA. 3a BO3HUKLLNE
B pe3yfibTaTe 3TOro NoBpeXAeHVNA Npon3Boan-
TeNlb OTBETCTBEHHOCTU HE HEeceT.



10. CoBeTbl N0 oTBOAY
KOoHAeHcaTa

K wryuepy /2", BbIXOAALWEMy U3 arperata, Heo-
6X0AMMO NOAKMOYUTL CAIMBHOW LLNAHT, YTO6bI
BbIBECTW 06pa3yomMincA KoHaeHeaT.

B SK 3219.100/SK 3249.xxx CN1BHON LUnaHr
NnoaKnoYaeTcA Yepes yrinoBow coeamHuTesb (He
crnbatb!) 1 OTBOANTCA HENOCPEACTBEHHO BHU3,
4TOObI MPEeA0TBPATUTL 06PaTHBIV NOANOP U Nepe-

NMB KOHJEHcaTa B KOPyC arperaTta.
"

Puc. 10.1 OTBOA KOHAEHcaTa
SK 3219.100/SK 3249.xxx

[inA obecneyeHnA HaAEXHOro 0TBOAA KOHAEH-

carta HeobxoaMmo cobnoaaTb onpeaeneHHble

acnekTbl:

©® CnuBHOW WnaHr JoneH 6bITb MPONoXeH
6e3 nepervbos!

® He ymeHblaTb ceyeHmne wnaxral

©® CnuBHOW WNaHr JoNeH 6bITb MPONOXeH
noa HaknoHom!

[inA Toro 4Tobbl N36eXxaTb CAWKOM 60MbLIOro
KOM4YecTBa KOHAEHcaTa 1 B LIeNIAX 3KOHOMUM
3HEepPruu, TeMnepaTypy oxaxkaaroLen XXUAKoCTH
cnepyeT yCTaHOBUTb B COOTBETCTBUN C HEOOXO-
OVMOW OXnaxkaaroLLen MOLHOCTbHO.

11. YKa3aHuAa no TexHuke
6e3onacHoCTH

® [lpy BHYTpPEHHeN yCcTaHOBKe arperata Heobxo-
VMO BbIBECTU CNNB KOHAEHcaTa u3 pacrnpe-
aenutenbHoro wkadal

® Y106kl M36eXaTb NOBPEXAEHN OT 3amep3a-
HWA, TemnepaTypa noAaBaemoii BoAbl BO BCEM
BO/AHOM KOHTYpe He [0JXKHa onycKaTbCA
HV>XXE MUHUManbHO JOMYyCTUMOW, KOTopan
paBHa +1°C!

o [lpu no6aBneHnn aHTUPU3a HeNMPEemMeHHO
cnepyeT nony4uTb cornacvie npomssoanTensal

® [Ipu XpaHeHUn 1 TPaHCMOPTUPOBKE MPU TEM-
nepatype HUXxe TOYKM 3aMep3aHnA, KOHTYp
BO/AbI CrieAyeT NMOMHOCTBIO MPOAYTh CXaTbiM
BO3ayxom!

® TepmocTaT Henb3A ycTaHaBNMBaTb Ha TeM-
nepartypy HUXe MUHMManbHO HE06XO0ANMON
TemnepaTypbl MoAaBaemMoi BOAbI, TaK Kak
MHa4e MoXeT 6bITb JOCTUrHyTa TOYKa POChl
(obpasoBaHue koHaeHcara)!

® PacnpegenuTenbHblii WKad Heobxoanumo
NOMHOCTbLIO repmeTnamposaTs (IP 54),
B NepBylo o4epeab 3TO KacaeTcA KabenbHbIX
BBOAOB (06pa3oBaHve KoHaeHcaTa)!

12. Yka3zaHuna
no KayecTBy BOAbl

[nA HapexHon akcnnyaTauum Tpebyetca cobnto-
paTb ampekTuebl VGB ana Boabl (VGB-R 455 P).
OxnaxparoLwan Boaa He fomkHa 06pa3oBbiBaTb
HaKuMb UM 0CaKW; CrefoBaTesibHo, OHa JOMX-
Ha MMeTb HE3HAYUTENbHYIO XKECTKOCTb, B HacT-
HOCTM, HU3KYIO KapboHaTHYI0 XXeCTKOCTb. [Npu
OXN1aX/AEeHUM MO 3aMKHYTOMY KOHTYPY OCO6EHHO
BaXHO, YTO6bl BOAA MMENA HE CMINLLKOM BbICOKYHO
Kap6oHaTHYI0 XecTKOCTb. C Apyro CTOPOHbI,
BOJAA HE AO0MKHA 6blTb HACTONBKO MArKOW, YTObbI
pasbenartb maTepuansbi.

Mpwn oxnaxaeHun oxnaxaatoLen XAKocT no
3aMKHYTOMY KOHTYPY NpOLEHTHOE coaepykaHue
COJN HEe AOMKHO CIIMLWKOM CUIbHO YBENUYm-
BaTbCA B pe3ynbTare ncnapeHna 60nbwmx obbe-
MOB BOAbl, MOCKOSIbKY MPK POCTE KOHLEHTpauum
pacTBOPEHHbIX BELLECTB BO3pacTaeT 3MeKTpo-
NpPOBOAHOCTb, B pe3ynbTaTe Yero ysenm4nsaeTca
KOppo3upytoLLee BO3aencTare Boapl. [oatomy
HeobXo0AMMO He TOMbKO NOCTOAHHO A06aBMATb
COOTBETCTBYIOLLEE KONMYECTBO CBEXEN BOAbI,
HO 1 n3BneKaTb 13 obopoTa YacTb oboraleHHow
BOAbI.

Boga ¢ cofepxxaHviem runca He npurogHa Ans
Lenei oxnaxaeHvsa, Tak Kak 9To NpuBoanuT

K 06pa30BaHMI0 HAKUMIU, KOTOPYHO OCOBEHHO
CNOXHO yaanaTe. Kpome Toro, xonoaHasa Boaa
He [oMXKHa CoaepXKaThb Xeneso 1 MapraHed,
Tak Kak OHY BbI3bIBAIOT OTIOXEHUA, KOTOpbIE
ocefaioT B Tpybax v 3akyrnopusatioT ux. Opra-
HUYECKME BeLecTBa AOMKHbI MPUCYTCTBOBATbL
pasBe 4TO B MasibiX KOMMYeCTBax, Tak Kak
YHaye NpoOMCXOANT OTAENeHNe rPA3N, 1 BO3HM-
KaloT MUKPOGUONOTMYECKMEe Harpy3Ku.

12.1 Ouuctka unm o6paboTka BoAbI
cuUcTeMbl 06paTHOro oxnaXxaeHunA
B 3aBucMMOCTM OT BuAa oxnaxaaemon ycta-
HOBKMW, K XNaaareHTy npeabABAAOTCA onpeae-
neHHble TpeboBaHMA no yuctoTe. Vicxoaa n3
BMAA 3arpA3HeHnnA, paamepa n KOHCTPYKLMK
CcMCTeMbl 06paTHOro OXNaXXAEHWA, UCMOSb-
3yeTcA COOTBETCTBYIOLMIA METOL NOAFOTOBKM
n/mnm 06paboTku XnakocTu. Hanbonee yacto
BCTpeyatolmneca BUabl 3arpAa3HeHna n Hau-
6onee pacnpocTpaHeHHbIe MeToAbl UX ycTpa-
HEHWA B NMPOMBILLNEHHOM OXNTaXAEHUM:

3arpAsHeHue BoAbl

MeToabli

MexaHu4yeckne 3arpA3HeHuA

dunbTpauna Boabl Yepes:
— ceTyaTbi punbTp

— rpaBuiiHbIA OUNLTP

— NaTPOHHbIN hUnbTP

— HaMbIBHOW hunbTp

Bbicokas »eCcTKoCTb

YmMAryeHue Boapl nocpeancTBom MoHOoObMeHa

YMepeHHoe cofepkaHne MexaHU4ecKmx
3arpAsHeHnn 1 obpasoBaTenen Hakunu

[ob6aBneHve B BOAY CTabnnna3aTtopos
1nn gucnepraTopos

YMepeHHoe cofep>KaHne XMMUYecKnx
3arpAsHeHnn

[ob6aBneHve B BOAY NaccuBaTopoB
1/ M MHTMGUTOPOB

Buonornyeckune 3arpA3HeHnA

MUKCOBaKTepUu 1 BOJOPOCN

[ob6aBneHve B BOAy 6uounaos

B uHTepecax Haanexallen aKcnayaTauum
yCTpoOCTBa 06paTHOrO OXNaXKAeHWA, UCMOSb-
3ytowero AnA paboTbl KAK MUHUMYM C OAHO
CTOPOHbI, BOAA, XapaKTEPUCTUKU MPUMEHAEMbIX

[06aBOK WSIN CUCTEMHOWN BOAbI HE JOMKHbI
CYLLECTBEHHO OTKIOHATLCA OT NPYBEAEHHbIX
HUXKE TMAPOMOTMYECKNX AaHHbIX:

SK 3212.xxx/SK 3247.000/
Faponoruyeckue gﬁ gg}z}ggﬁg& gg;‘g}gg; SK 3218.104"
XapaKTepucTUKu SK 3216.xxx/SK 3217.100/ SK 3249.104"
SK 3218.100
3HayeHve pH 7-8,5 6-9
KapboHaTHaA >XecTKOCTb >3 <8°dH 1-12°dH
CBob6oaHanA yrosbHanA KucnoTa 8-15 wmr/gm® 1-100 mr/gmd
CBA3aHHanA yrofibHaA Kucnota 8-15 wmr/gmd HeT
ArpeccvBHaA yronbHas Kucnorta 0 mr/om3 0 - 400 wmr/am3
Cynbduabl HeT HeT
Kucnopon < 10 wmr/om3 < 10 wmr/om3
MoHbl xnopuaa < 50 wmr/om3 < 200 wmr/omd
MoHbl cynbgata < 250 wr/gmd < 500 wmr/om®
HuTpaTbl N HUTPUTBI < 10 wr/gm?® < 100 wmr/gm?®
XK < 7 wmr/gm < 40 wr/om®
AvMmnak < 5 wmr/omd < 20 wmr/omd
Xeneso < 0,2 mr/gm3 HeT
MapraHey < 0,2 mr/am3 HeT
[MpoBoAMMOCTb <2200 wmKCwm/cm <4000 mkCwm/cm
OcTaToK npv BbinapuBaHuu < 500 wmr/gm® <2000 wmr/am3
MoTpebneHve nepmarraHata kaiua | < 25  mr/am® < 40 wmr/gmd
< 3 wmr/gmd
B3BelueHHble BellecTBa > 3 < 15 mr/gm® pekomeHgyeTca 6aiinacHas 04ncTKa
> 15 Mr/am® pekomeHayeTcA HenpepbIBHAA 04MCTKA

1) TMonHoe OTCYTCTBME KOPPO3UU B YCITIOBUAX WUCTILITAHUA CBUAETENLCTBYET O TOM, YTO AONyCKaeTcA
1cnonb3oBaHve pacTBOPOB C 60Mee BLICOKMM COAEeP>XKaHNEM CONKM, 0bnaaroLmx NoBbILLEHHbLIM
KOPPO3WINHBIM NOTEHLUMANIOM (Hanpumep, Mopckas BoAa).

13. Cnucok 3anacHbIX

yacteun
(cm. cTp. 14)



Ersatz Spares Liste de Lijst Reserv Lista dei | Listade | Cnucok
teilliste list pieces | reserve- | oo | Pezzidi | piezas de |3anacHbix
fosition détachées| delen ricambio | repuesto | 4acTen
Pos.
Pos.
Pos.
Pos.
Posicion
Mos. Bezeichnung Description Signification Benaming Beteckning Descrizione Descripcién HavnmeHosaHue
10 Ventilator, Fan, Ventilateur, Ventilator, Flakt, Ventilatore, Ventilador, BeHtunatop,
komplett complete complete kompleet komplett completa completo B cbope
x ; Pochette ; " x Sacchetto Bolsa de MakeT c npuHaa-
15 Zubehérbeutel Dispatch bag daccessoires Zakje toebehoren Tillbehdrspase accessori accesorios NEXHOCTAMN
. . Plaque : P, - : Placa de YnnoTHutensHaa
16 Abdichtplatte Sealing plate d'étanchéité Afdichtplaat Tatningsplatta Piastra di tenuta estanqueidad npoknaaka
32 Magnetventil, Solenoid valve, Vanne électromag- | Magneetventiel, Magnetventil, Valvola elettromag- | Electrovalvula, MarHuTHbIA
komplett complete nétique, compléte | kompleet komplett netica, completa completa Knanas, B cbope
. . . . . . Valvola di Valvula de Knanan obpaTHoro
33 Ruckschlagventil Flap valve Clapet antiretour Terugstroomventiel | Backventil non ritorno retencion Toka
35 Zwei-Stufen- Two-stage Thermostat Tweestanden- Tvastegs- Termostato Termostato [ByxcTyneH4aTbin
Thermostat thermostat a deux paliers thermostaat termostat a due stadi de dos estados TepmocTart
40 Steuerplatine Control PCB Platine de com- Stuurstroomprint, Styrkort, Piastra circuito Pletina de mando | Mnata ynpasnexus,
komplett complete mande, compléte kompleet komplett stampate, completa | completa B cbope
i . : S i dai : . Griglia d’entrata Rejilla de entrada | PeweTka anAa
48 Lufteintrittsgitter Air inlet grille Grille d’entrée d’air | Luchtinlaatrooster | Luftingangsgaller delFaria de aire BXOAA BO3AYXA
- Temperature Sonde de f Sonda di Apmi HaTumnk
71 Temperaturfihler sensor température Temperatuursensor | Temperaturgivare temperatura Sonda térmica TemnepaTypb!
N X Rivelatore Sensor de fugas Matunk
73 Leckagesensor Leakage sensor Palpeur de fuite Lekkagesensor Lackagesensor di perdite de agua yTeukn
75 Haube, Cover, Couvercle, Afdekkap, Huv, Calotta, Cubierta Kopnyc,
komplett complete complete kompleet komplett completa completa B cbope
= Echangeur : 5 " Scambiatore Intercambiador
91 Warmetauscher Heat exchanger thermique Warmtewisselaar | Varmevaxlare di calore de calor TennoobMeHHNK
95 Bodenwanne, Base tray, Bac de rétention, Bodemplaat, Bottentrag, Vaschetta di racc. Bandeja de base MoanoH ocHo-
komplett complete compléte kompleet komplett cond., completa completa BaHuA, B cbope

Bei Bestellung unbedingt angeben

Absolutely necessary in case of order

Typ:

Fabrikations-Nr.:

Herstelldatum:

Ersatzteil-Nr.:

Type:
Fabrication no.:
Manufacturing date:

Spare part no.:

Mpu 3akase He06Xx0AMMO yKasbiBaTb

Twun:

CepwiiHblil HoMep:

[aTa Bbinycka:

Homep 3anacHoii yacTu:

SK 3219.100




SK 3249.100/SK 3249.104 SK 3247.000

SK 3212.230/SK 3214.100/ SK 3216.xxx/SK 3218.100/SK 3218.104
SK 3215.100/SK 3217.100

* nicht bei SK 3212.xxx/
not installed in SK 3212.xxx/
HeT y SK 3212.xxx




Gerateanbau

External mounting

Montage en saillie
Apparaatopbouw
Pabyggnad

Montaggio sporgente
Montaje exterior del aparato
HaBecHoi MOHTaXx
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SK 3212.xxx/SK 3214.100/SK 3215.100/SK 3216.xxx/
SK 3217.100/SK 3218.xxx

Geréateeinbau

Internal mounting

Montage encastré

Apparaatinbouw

Inbyggnad

Montaggio incassato

Montaje interior del aparato

YTonneHHbI MOHTaX

SK 3247.000

il
M6
®  pe4
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Gerateanbau

External mounting

Montage en saillie
Apparaatopbouw
Pabyggnad

Montaggio sporgente
Montaje exterior del aparato
HaBecHo# MOoHTaXx
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Abb. 3.2 Anbringung der Dichtung

Fig. 3.2 Attaching the seal

Fig. 3.2 Mise en place du joint

Afb. 3.2 Aanbrengen van de afdichting
Bild 3.2 Montage av tatning

Fig. 3.2 Applicazione della guarnizione
Fig. 3.2 Colocacion de la junta

Puc. 3.2 MoHTaX ynnoTHeHuA
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Gerateanbau

External mounting

Montage en saillie

Apparaatopbouw

Pabyggnad

Montaggio sporgente

Montaje exterior del aparato

HaBecHOW MOHTaXx

SK 3212.xxx/SK 3214.100/SK 3215.100/
SK 3216.xxx/SK 3217.100/SK 3218.xxx

SK 3249.xxx

Gerateeinbau

Internal mounting

Montage encastré

Apparaatinbouw

Inbyggnad
Montaggio inc to

Montaje interior del aparato

YTonneHHbI MOHTaX

SK 3212.xxx/SK 3214.100/SK 3215.100/
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SK 3249.100 / SK 3249.104 / SK 3219.100

AnschluBplan

Wiring diagram

Schéma des connexions

Aansluitschema

Anslutningsdiagram

Schema di allacciamento

Esquema de conexiones

[ 4

T; max.

Al

NetzanschluB

Mains connection
Raccordement au résau
Netaansluiting
Nétanslutning
Allacciamento rete
Conexion a la red

Technische Daten siehe Typenschild
Technical data see name plate

Données techniques voir plaque signalétique
Technische gegevens zie typeplaatje
Tekniska data se typskylten

Caratteristiche tecniche vedi dati di targa
Datos técnicos ver placa de caracteristicas
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AnschluBplan Anschluliplan

Wiring diagram

Schéma des connexions

Aanslultschema

Anslutningsdiagram

Schema di allacclamento

Esgquema de conexlones

-

Wiring diagram

Schéma des connexions

Aansluitschema

Anslutningsdiagram

Schama di allacciamento

Esquema de conexiones

. = -,'.-
= Ventilator / tan
}I: 'II = Anschlyssklemndaivhe’ terminal strip
X1: + = FE=Netzsnrchluas / muin connaction

X 201 Stachverbindung Ventiator / plug connection Tan

32


DE16143
Stempel


SK 3214.100/SK 3215.100/SK 3216.100/ SK 3247.000
SK 3217.100/SK 3218.100/SK 3218.104

Anschlussplan Wirkschaltplan
Wiring diagram Detailed wiring diagram
Schéma des connexions Schéma des connexions détaillé
Aansluitschema Vermogensdiagrammen
Anslutningsdiagram Effektdiagram
Schema di allacciamento Schema di allacciamento
Esquema de conexiones Esquema de conexiones
Cxema noaknoveHnsa HdeTtanbHaA cxema NOAKIIOYEHNA
@ ®
M Y1
Ml
sw br ‘ ‘
bl gn/gb
swi
sw2
gn/gb

LTHTH :

sw1 sw2 gn/gb

Technische Daten siehe Typenschild. @ Thermostat @ Ventilator @ Magnetventil
Technical data see name plate. Thermostat Fan Solenoid valve
Données techniques voir plaque signalétique. Thermostat Ventilateur Vanne électromagnétique
Technische gegevens zie typeplaatje. Thermostaat Ventilator Magneetventiel
Tekniska data se typskylten. Termostat Flakt Magnetventil
Caratteristiche tecniche vedi dati di targa. Termostato Ventilatore Valvola elettromagnetica
Datos técnicos ver placa de caracteristicas. Termostato Ventilador Valvula electromagnética
TexHU4eckne xapakTepucTUKN CM. 3aBOACKYIO Tabnnyky. TepmocTaT BenTunatop MarHuTHbI KnanaH
230V
LK Y1
37 F
SK 3216.480 - e
L2 |_/
Anschlussplan
Wiring diagram 32 |34
Schéma des connexions
- Technische Daten siehe Typenschild
AanSIUIt_SCher_“a technical data abaut name plafe
Anslutningsdiagram §1: Thermostat Schaltkontakt
Schema di allacciamento Fhermostal swifch
- Thermastat Meldekontakt
Esquema de conexiones Hhermosat signal
Cxema nopksto4eHna 52 1 Unmschalfer Trafo 400V /480Y
switch transformer valve 400V/430Y
M1 = Ventilater / Fan
F3 = Ventilater Uberlast
Fan overload
L1(u1) ¥ 1= Magnetventil / valve
¥ 1 = Klemmleiste / main terminal
L2(v1) X 10 = Gerdlesteckanschlufs MGY
plug connacting valve
L3(w1) X 11 = Gerifesteckanschlufs Ventilator
plug connecking fan
it ¥ 12 = Geratesteckanschlufl3 Tw
plug overlaad fan
T1 = Transformator 400/480V - 230V
transformer 400/480V - 230V
Q. = Kunden Versicherung/Fuse customer

Technische Daten siehe Typenschild.

Technical data see name plate.

Données techniques voir plaque signalétique.

Technische gegevens zie typeplaatje.

Tekniska data se typskylten.

Caratteristiche tecniche vedi dati di targa.

Datos técnicos ver placa de caracteristicas.

TexHu4eckune xapakTepUCTUKN CM. 3aBOACKYIO Tabinyky.




@) Anschlussschema

Al = Steuerplatine

B1 = Temperaturfuhler

B2 = Leckagefuhler

C1 = Betriebskondensator
F1 = Thermostat

F1.1 = Schaltkontakt
F1.2 = Stérmeldekontakt
M1 = Ventilator

Y1 = Magnetventil

X1 = Klemmleiste

X10 = Stecker Netzanschluss (schwarz)
X11 = Stecker Sammelstérmeldung (braun)

X12 = Geratesteckanschluss TW
X20 = Steckverbindung Ventilator
P1 = Sollwert-Potenziometer
Schrankinnentemperatur
ABC = Umschaltung der Betriebsart

Aansluitschema
Al = Stuurstroomprint
B1 = Temperatuursensor
B2 = Lekkagesensor
C1 = Bedrijfskondensator
F1 = Thermostaat

F1.1 = Schakelaar
F1.2 = Storingsmelderkontakt
M1 = Ventilator

Y1 = Magneetventiel

X1 = Klemmenstrook

X10 = Stekker netaansluiting (zwart)

X11 = Stekker verzamelsfoormelding
(bruin)

X12 = Connectoraansluiting TW

X20 = Connector voor ventilator

P1 = Temperatuur in kast

ABC = Omschakeling van bedrijfsstand

€ Esquema

de conexiones

Al = Pletina de mando

B1 = Sensor de temperatura
B2 = Sensor de fugas

C1 = Condensador de servicio
F1 = Termostato

F1.1 = Contacto de conexion
F1.2 = Contacto de aviso de averia
M1 = Ventilador

Y1 = Vélvula electromagnética

X1 = Regleta de bornes

X10 = Enchufe alimentacion de red (negro)

X11 = Enchufe aviso de averia colectiva
(marrén)

X12 = Conexién de enchufe del aparato TW

X20 = Conexién ventilador

P1 = Valor tedrico potenciémetro
temperatura interior armario

ABC = Conmutacién de la clase de servicio

20

(D Wiring diagram

Al = Control PCB

B1 = Temperature sensor
B2 = Leak sensor

C1 = Operating capacitor
F1 = Thermostat

F1.1 = Switch contact

F1.2 = Fault signal contact
M1 = Fan

Y1 = Solenoid valve

X1 = Terminal strip

X10 = Mains plug connector (black)
X11 = Collective fault signal plug (brown)
X12 = Unit plug connector TW
X20 = Plug connection fan
P1 = Set-point setter,

enclosure internal temperature
ABC = Changeover of operating mode

Anslutningsschema
Al = Styrkort
B1 = Temperaturavkannare
B2 = Lackageavkannare
C1 = Driftkondensator
F1 = Termostat

F1.1 = Omkopplare
F1.2 = Felmeddelande

M1 = Flakt
Y1 = Magnetventil
X1 = Klamlist

X10 = Kontakt natanslutning (svart)
Kontakt storsignaler (brun)

X12 - Aggregatuttag TW
X20 = Anslutning flakt
P1 = Apparatskapets innertemperatur

ABC = Vaxling av funktion

Cxema
nogknw4YeHUA
Al = [narta ynpaBnexunsa
B1 = Jatuuk TemnepaTypbl
B2 = JJaTuuk yTeuku
C1 = Pabounin KoHaeHcaTop
F1 = TepmocTaTt

F1.1 = Nepeknoyaiowmin KOHTaKT
F1.2 = KoHTakT aBapuiHoro pene

M1 = BeHTunAatop

Y1 = MarHuTHbIZ KnanaH

X1 = bnok knemm

X10 = LUtekep AnA NoAKNIOYEHWA K CeTH
(4epHbIit)

X11 = ltekep aBapuitHoro pene

(KOpW4HeBbIN)

X12 = Pa3sbem nogkntoyvexua arperata TW

X20 = Pasbem BeHTMNATOpa

P1 = lNoTeHunomeTp AnA Tpebyemoro
3Ha4YeHNA TeMnepaTypbl BHyTPY
lwkadpa

ABC = lNepeknioyeHne pexxmmoB paboThbl

Schéma électrique

Al = Platine de commande

B1 = Sonde de température

B2 = Sonde de niveau d’eau

C1 = Condensateur de régime

F1 = Thermostat

F1.1 = Contact de commutation

F1.2 = Contact de signalisation de défaut
M1 = Ventilateur

Y1 = Vanne électromagnétique

X1 = Bornier

X10 = Bornes de raccordement secteur (noir)

X11 = Bornes de raccordement des
indications de défaut (brun)

X12 = Connecteur enfichable TW

X20 = Fiche du ventilateur

P1 = Potentiometre de réglage de la
température intérieure de I'armoire

ABC = Commutation du mode
de fonctionnement

Schema allacciamenti

Al = Piastra circuito stampate

B1 = Sonda di temperatura

B2 = Rivelatore (sonda) di predita
C1 = Condensatore d’'esercizio
F1 = Termostato

F1.1 = Contatto degli interruttori

di distribuzione
F1.2 = Contatto di segnalazione guasti
M1 = Ventilatore

Y1 = Valvola elettromagnetica

X1 = Morsettiera

X10 = Spina allacciamento rete (nero)

X11 = Spina circuito de segnalazione
(marrone)

X12 = Allacciamento apparecchio TW

X20 = Connettore per ventilatore

P1 = Regolazione della temperatura interna
ABC = Commutazione del tipo esercizio



Kennlinienfeld (DIN 3168)
Performance diagram
Diagramme aéraulique
Karakteristiek
Karakteristik kurva

Diagramma delle curve
caratteristiche

Diagrama de potencia

BiFttEER

Q «=Dauer-Nutzkihlleistung [W]
Continuous useful cooling output
Puissance frigo. en régime permanent
Nuttig koelvermogen
Kyleffekt
Potenza frigorifera utile
Potencia util de refrigeracion
BENEEN

T, = Schaltschrank-

Innentemperatur [°C]

Enclosure internal temperature
Température a I'interieur de I'armoire
Temperatuur in de kast
Temperatur inne i skapet
Temperatura interna dell'armadio
Temperatura interior armario
IYo0—2y—AEEaE

T, = Wassereintrittstemperatur [°C]
Water inlet temperature
Température de I'eau a l'entrée

Waterinlaattemperatuur

Vattnets ingadngstemperatur

Temperatura d'ingresso dell'acqua

Temperatura de entrada del agua

EARKER

V = Volumenstrom [I/h]

Volume flow

Débit dair

Volumestroom

Volymstrom

Portata

Caudal volumétrico

k&

AP = Wasserwiderstand [m/bar]

Water resistance

Résistance hydraulique

Waterweerstand

Vattenmotstand

Resistenza dell'acqua

Resistencia del agua
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Schaltschrank-Systeme

Industrial Enclosures

Coffrets et armoires électriques
Kastsystemen

Apparatskapssystem

Armadi per quadri di comando
Sistemas de armarios
PacnpenenutenbHble WnTbl 1 WKadgbl

Stromverteilung

Power Distribution

Distribution de courant

Stroomverdeling

Strémférdelning

Distribuzione di corrente

Distribucién de corriente
OnekTpopacnpeaenuTensHoe ob6opynoBaHve

Elektronik-Aufbau-Systeme
Electronic Packaging
Electronique

Electronic Packaging Systems
Electronic Packaging

Contenitori per elettronica
Sistemas para la electrénica
ONEKTPOHHbIE KPEWTbI 1 Kopnyca

System-Klimatisierung

System Climate Control
Climatisation

Systeemklimatisering
Systemklimatisering

Soluzioni di climatizzazione
Climatizacién de sistemas
CuncTeMbl KOHTPOMA MUKPOKIMMAaTa

IT-Solutions

IT Solutions
Solutions IT
IT-Solutions
IT-I6sningar
Soluzioni per IT
Soluciones TI
IT-peLiexuna

Communication Systems
Communication Systems
Armoires outdoor
Qutdoor-behuizingen
Communication Systems
Soluzioni outdoor
Sistemas de comunicacién
Kopnyca Outdoor
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Otpaen npopax Ten. +7 (495) 775 02 30 (nob. 221, 247)

Otanen mapkeTuHra Ten. +7 (495) 775 02 30 (go6. 211, 212)
TexHudeckaa nogaepxka Ten. +7 (495) 775 02 30 (nob. 213, 228, 256)
dakc +7 (495) 775 02 39 - E-mail: info@rittal.ru - www.rittal.ru
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